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语言 接触 视 域 下 的 佛教 外 来 词 


一 一 以 回 骨 文 《弥勒 会 见 记 》 为 例 
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摘 要 : 回 鹃 文 《 弥 勒 会 见 记 ) 是 一 部 以 弥勒 生平 事迹 为 叙事 线索 的 佛教 说 唱 剧 本 。 本 文选 取 哈 密 本 前 
三 品 中 的 佛教 外 来 词 ,依照 外 来 词 的 处 理 方式 将 其 划分 为 音译 外 来 词 和 意译 外 来 词 两 大 类 ,进而 探讨 受 民族 


融合 、 外 来 宗教 的 传 入 等 因素 影响 下 外 来 词 的 回 鹃 语 化 。 
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一 《弥勒 会 见 记 》 及 其 研究 现状 
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发 现 的 回 赐 文 佛 经 》 一 文 , 始 开 该 文本 研究 之 移 


《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 由 二 十 八 幕 (一 个 序幕 
和 二 十 七 个 正 幕 ) 组 成 的 主要 讲述 弥勒 生平 事迹 
的 佛教 说 唱 剧 本 。 目 前 以 回 岗 文 记 录 的 《弥勒 会 
见 记 》 主 要 保存 在 新 疆 维 在 尔 自治 区 博物 馆 和 德 
国 科学 院 , 学 界 以 该 文献 的 发 现 地 将 其 分 别 命名 
为 :哈密 本 .德国 胜 金 口 本 和 德国 木头 沟 本 。 

该 文本 研究 视角 主要 集中 于 文献 释 读 刊 布 、 
版 本 对 勘 .语言 学 .宗教 学 .文学 等 几 大 方面 。 文 
献 释 读 刊 布 在 语文 学 研究 中 首当其冲 ,对 此 葛 玛 
丽 : 冯 加 班 (A.v.Gabain) 的 贡献 最 大 ,分 别 于 1957 
年 和 1961 年 先后 影印 出 版 保存 于 德国 的 共 227 
页 的 《《 弥 勒 会 见 记 ) 一 一 佛教 毗 婆 沙 师 著作 回 骸 
译本 的 影印 本 》( 一 )( 二 ); 之 后 1980 年 ,土耳其 人 
色 那 西 ` 特 肯 (S.Tekin) 以 冯 加 班 的 影印 本 为 基 
础 ,以 转 写 . 德 文 翻译 和 注释 的 形式 出 版 4《 弥 惑 
会 见 记 ) 回 休 文 译本 研究 )(1)(2); 国 内 研究 起 步 
相对 较 晚 ,1962 年 当家 异 发 表 的 《1959 年 哈密 新 
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河 , 继 而 耿直 民 、 伊 斯 拉 菲 尔 " 玉 素 甫 、 多 和 鲁 坤 . 阐 
日 尔 、 阿 不 都 克 由 木 * 霍 加 、 牛 汝 极 等 多 位 学 者 纷 
纷 发 表单 篇 论文 对 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 进 行 释 
读 转 写 及 增加 汉文 译文 等 研究 。 

对 于 不 同 版 本 的 《弥勒 会 见 记 》 展 开 的 对 勘 
研究 开启 了 学 界 研 究 的 新 视野 .新 思路 : 张 铁 山 
的 《 吐 火 罗 文 和 回 骸 文 < 弥勒 会 见 记 > 比较 研究 
一 一 以 吐 火 罗 文 YQ1.3 1/2、YQ1.3 11、YQ1.9 1/1 
和 YQ1.9 1/2 四 页 为 例 》, 首 次 运用 对 勘 之 法 对 两 
个 文本 展开 逐 页 逐 句 比较 ,标注 差异 ,进行 语言 
学 文献 学 .佛教 学 等 多 学 科研 究 尝 试 ;国外 相继 
发 表 的 文章 主要 有 :Jens Uwe Hartmann:《 佛 教 剧 
本 < 弥勒 会 见 记 > 与 回 岗 文 < 弥勒 会 见 记 > 之 比较 》 


(Die Schulzugehirigkeit von Maitreyasamitinataka 


und Maitrisimit) ; Simone- Christiane Raschmann: 
《柏林 吐鲁番 研究 中 心 藏 吐 火 罗 文本 与 回 甬 文本 
< 弥勒 会 见 记 > 之 比较 研究 》(Die Erforschung des 
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Tocharischen und die alttiirkische Maitrisimit— Aus- 
gewihlte Texte aus der Berliner Turfansammlung ) ; 
Peter Zieme:《 回 体 文 < 弥勒 会 见 记 > 及 其 可 能 存在 
的 平行 本 》(Ein alttiirkischer Maitreya- Hymnus 


und migliche Parallelen ) ; Georges—Jean Pinault:《< 
弥勒 会 见 记 > 之 平行 本 吐 火 罗 文本 对 回 鹊 文本 之 


影响 》(Contribution de Maitrisimit & 1’ interpréta- 


tion de texts parallales en tokharien ) 。 

《弥勒 会 见 记 》 中 所 列 含 的 语言 价值 引起 了 
国内 外 学 者 的 关注 ,先后 有 劳 特 (J.P. Laut) 在 其 
著作 《早期 突厥 佛教 及 其 文献 》 中 对 回 赐 文 《弥勒 
会 见 记 》 哈 密 本 与 德国 本 展开 语言 方面 的 比较 研 
究 , 除 此 之 外 ,Dieter Maue 的 《一 个 被 忽略 的 回 蔓 


词语 <m ytry> 的 语音 问题 研究 》(Uigurisch <m” 


ytry>- zu einem vernachlissigten lautlichen Prob- 
lem) 及 国内 年 轻 一 代 学 者 在 语音 、 词 汇 等 方面 的 
研究 也 值得 关注 ,如 柳 元 丰 、 艾 力 ' 阿 布 拉 、 热 孜 
亚 . 努 日 . 伊 斯 拉 菲 尔 ` 迪 拉 娜 等 。 

深入 挖 所 《弥勒 会 见 记 》 中 的 宗教 学 价值 及 
意义 亦 应 是 当前 学 界 关注 的 新 视点 ,有 如 德国 学 
者 Jens Wilkens 的 《“ 新 日 ”与 < 弥勒 会 见 记 > 一 一 
中 世纪 宗教 问题 研究 》(Der Neutag und die Maitri- 


simit - Problem der zentralasiatischen Religionsge- 
schichte ) ;Yukiyo Kasai: 《古代 突厥 中 的 弥勒 信 作 
源 起 考 》(Der Ursprung des alttiirkischen Maitreya- 
Kults ) ; Melanie Malzahn:《 弥 勒 (信仰 ) 再 生 与 语 
言 学 同 语文 学 的 辨析 》(The rebirth of Maitreya 
and an encounter of linguistics with philology ) Ab- 
let Semet:《 回 髓 弥勒 信仰 的 历史 研究 》(Geschich- 
te des uigurischen Maitreya-Glaubens ) 等 。 

二 、 语 言 接触 理论 下 的 佛教 外 来 词 

民族 的 融合 、 外 来 宗教 的 传人 等 外 在 因素 引 
发 的 不 同 质 素 语言 间 的 接触 是 语言 演变 的 成 因 
之 一 。 世 界 上 罕有 孤立 的 族群 ,民族 的 交往 势必 
带 来 语言 的 接触 。 只 要 有 接触 , 便 会 有 影响 ， 
而 语言 间 的 相互 影响 是 一 种 普遍 存在 的 现象 。 
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正如 戴 庆 厦 指出 的 “语言 接触 指 不 同 民族 不同 
社 群 由 于 社会 生活 中 的 相互 接触 而 引起 的 语言 接 
触 关系 ,是 语言 间 普 遍 存在 的 一 种 语言 关系 。 

西域 ,历来 为 多 种 语言 齐 鸣 之 地 。 在 公元 9 
至 15 世 纪 长 达 600 多 年 的 历史 中 ,在 同 西域 其 他 
民族 的 融合 .宗教 信仰 的 妫 变 .中 亚 游 笋 文化 . 古 
印度 佛教 文化 .中原 汉文 化 的 接触 和 交流 中 , 回 
髓 人 以 宽容 开放 的 姿态 ,积极 吸纳 各 种 类 型 的 外 
来 文化 ,逐步 扩充 丰富 了 回 岗 语 词汇 宝库 。 其 
中 ,众多 的 外 来 宗教 ,诸如 认 教 . 摩 尼 教 .基督 教 、 
佛教 等 在 回 骨 社 会 中 都 得 到 了 传播 。 坪 庸 置 疑 ， 
在 众多 的 外 来 宗教 中 ,对 回 骸 文化 的 发 展 产生 影 
响 最 为 深刻 的 莫 过 于 佛教 文化 。 伴 随 着 这 一 异 
质 文化 的 传人 ,作为 语言 中 最 敏感 的 部 分 一 一 词 
汇 在 某 种 程度 上 反映 着 民族 文化 变化 的 脉络 。 
佛教 外 来 词 (借词 ) 输 入 回 岗 语 是 语言 接触 的 必 
然 结 果 , 是 以 佛教 作品 翻译 为 发 生 媒介 的 间接 语 
言 接触 的 结 

《弥勒 会 见 记 )》 第 一 幕 结尾 处 的 “精通 一 切 经 
论 的 、 饮 过 紫 婆 姿 论 甘 露 的 圣 月 昔 萨 大 师 从 印度 
语 改编 为 叶 火 罗 语 , 智 护法 师 译 为 突厥 语 的 《 弥 
勒 会 见 记 》 书 中 跋 多 利 婆罗 门 做 布施 第 一 幕 完 ”9 
可 知 该 佛教 剧本 翻译 的 源头 语言 为 印 欧 语系 某 
种 古 印 度 语言 ,而 在 由 西向 东 传 译 的 过 程 中 ,《 弥 

会 见 记 》 经 由 吐 火 罗 语 这 一 语言 桥梁 ,被 翻译 

为 回 休 语 时 ,不 可 避免 得 带 有 人 鲜明 的 语言 接触 的 
烙印 。 

三 《弥勒 会 见 记 》 中 的 佛教 外 来 词 

寻 此 思路 ,通过 对 《弥勒 会 见 记 ) 中 的 佛教 外 
来 词 作 一 分 析 和 研究 后 发 现 , 吐 火 罗 语 和 回 赐 语 
这 两 种 截然 不 同 质 素 的 语言 系统 在 《弥勒 会 见 
记 》 这 一 同 题 文 献 的 传译 过 程 中 ,展现 出 了 无 有 
穷尽 的 延展 性 和 容纳 性 ,致使 外 来 词汇 在 借用 回 
鹊 语 及 其 造 词法 的 同时 , 既 能 在 不 失 其 自身 所 承 
载 的 原 义 下 脱胎 换 骨 ,又 能 以 其 丰富 底 缠 对 本 土 
文化 进行 借用 与 渗透 , 诚 为 异 质 文化 间 的 适应 与 
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融合 提供 了 最 好 的 范本 , 神 益 了 《弥勒 会 见 记 》 在 
西域 的 流 布 。 

汉 译 佛 典 中 的 外 来 词汇 相当 丰富 而 多 彩 , 这 
一 点 在 西域 民族 间 文 化 和 语言 接触 的 历史 视 域 
内 同样 适用 。 在 回 岗 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 中 存 
在 为 数 不 少 的 佛教 外 来 词汇 ,它们 与 回 岗 语 词汇 
相 得 益 彩 ,共同 丰富 了 回 侣 语 的 词汇 宝库 。 

(一 ) 佛 教 外 来 词 的 类 别 

在 回 骸 语词 汇 发 展 过 程 中 , 外 来 词 的 来 源 丰 
富 多 样 ,分 别 受 到 了 诸如 楚 语 .汉语 、 票 特 语 、 吐 
火 罗 语 等 多 种 语言 的 汶 养 ,可 谓 历 史 悠 久 而 深 
远 。 通 常 而 言 ,依照 外 来 词 的 处 理 方式 ,在 《弥勒 
会 见 记 》 中 我 们 可 以 将 外 来 词 大 致 分 为 “音译 外 
来 词 " 和 “意译 外 来 词 ” 两 大 类 ,至 于 “意译 外 来 
词 ”, 则 依 其 所 借用 的 回 休 语 构词法 不 同 而 有 多 
种 类 别 。 以 下 我 们 将 以 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》 为 
例 进行 具体 探讨 。 

(二 ) 佛 教 外 来 词 的 回 鹃 语 化 

1. 音 译 外 来 词 。 音 译 词 在 佛经 翻译 中 占有 
相当 的 数量 。 佛 教 文献 中 的 人 名 、 地 名 、 专 有 名 
词 经 名 、 神 名 等 绝 大 多 数 以 音译 的 形式 出 现 。 
译 者 之 所 以 选择 音译 的 方式 将 上 述 名 词 直译 出 
来 , 既 能 保留 原 词 原意 ,又 能 增强 译 品 本 身 的 流 
畅 性 ,对 于 前 三 品 中 出 现 的 音译 词 ,我 们 暂且 按 
照 人 名 、 神 名 、 经 名 .地 名 和 专 有 名 词 等 将 其 细 化 
为 五 类 。 

(1) 人 名 类 ,如 : 

muktika (Uyg.) < muktika(Tor.A) < Muktika 
(Skr.)“ 木 克 提 卡 ” 

patina < pattini < Pattinr“ 帕 提 尼 ” 

“ 且 提 卡 ” 
maxaparcapati<mahaprajapati< Mahaprajapati 
“大 爱 道 ” 

gautami < gautami < Cautami “ 乔 达 弥 ” 

ya;otara < yasodhara < Yasodhara “ 耶 输 陀 罗 ” 

gopika < gopika < Gopika“ 惧 上 毗 夫 人 ” 


eitika < cetika < Cetika 
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tisi < tisye < Tisya“ 提 舍 ” 

niridani < nirdhane< Nirdhana“ 尼 达 那 ” 

mogarati < mogharaje < Mogharaja“ 摩 箱 罗 倪 ” 

upagimi < upagime < Upakima“ 乌 波 了 萨摩” 

payngike < paingike< Paingika“ 潘 吉 卡 ” 

citrarti < citrarathe < Citraratha“ 奇 陀 罗 陀 ” 

(2) 神 名 类 ,如 : 

xaymawati (Uyg.) < haimavati (Tor.A) < Haima- 
vati (Skr)“ 雪 山 ” 

purnaki < purnake <pirnaka “圆满 ” 

waygsirwan < waisravam < Vais$ravana “多 闻 天 王 ” 

manibatri < manibhadre< Manibhadra“ 宝 贤 ” 

purnabadari <purnabhadre< Parnabhadra 满 贤 ” 

arati < daradm <Arada“ 阿 蓝 迦 ” 

udaraki < udrake < Udraka“ 郁 陀 迦 ” 

wirutaki < viridhaki < Viradhaka“ 吡 卢 则 迦 ” 

nanti < nande < Nanda“ 难 陀 ” 

upananti < upanande < Upananda“ 优 波 难 陀 ” 

wirupaksi< virupakse<Viripaksa “ 广 目 天 王 ” 

<alaparabi < jalaprabhe < Jalaprabha “ 疝 罗 
波 罗 ” 

wigwakrmi < vigvakarm< Visvakarman“ 陛 湿 

tritragtri < dhrdhirastre < Dhrtarastra “三 十 
至 天 大 再 


sandugiti < samtusite < Samtusita “ 妙 足 天 ” 


suyami < suydne < Suyana “ 须 夜 摩 ” 
wimagitri < vemacitre < Vemacitra“ 呢 摩 质 多 罗 ” 
ilaptri < elabhadre< Elapatra “ 依 罗 钵 多 罗 ” 
pingali < pingale< pingala“ 冰 期 罗 ” 
maxasrawak < mahasravaki < Mahasravakas 
“大 声 闻 弟子 ” 
kauZiki < kausike <Kaugika“ 乔 石 迦 ” 
sariputr < gariputr < Sariputra “舍利 佛 ” 
motgalyini < maudgalyayan < Maudgalyayana 


“ 目 委 连 ” 
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(3) 经 名 类 ,如 : 

sarwapagantik<sarvapasaadik<Sarvapasandika 
“一 切 异 学 ” 

(4) 地 名 类 ,如 : 

paganak < pasanak < Pasanaka“ 抓 绝 山 ” 

baranas < baranas < Varanasi1“ 波 罗 奈 ( 城 )” 

magit < magat < Magadha “ 摩 迦 陀 国 ” 

nigodaram < nyagrodharam < Nyagrodharama 
“ 尼 拘 陀 罗 ” 

irswidan < rsiwatam < Rsivadana“ 诽 野 苑 ” 

(5) 专 有 名 词类 ,如 : 

sansar < samsar< Samsara “轮回 ” 

sangalamban < pissankam < Samghalambana 
“ 僧 迦 兰 盆 ” 

putgalik < pudgalik < Pudgalika“ 普 特 迦 罗 ” 

这 些 音 译 词 并 非 完 全 照搬 焚 语 或 吐 火 罗 语 
的 语音 ,而 对 于 外 来 词 中 许多 回 骨 语 本 身 不 存在 
的 语音 , 回 骨 语 则 根据 自身 的 语音 音节 来 替代 外 
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bis axun tinlaylar“ 五 世 众 生 ” 

yultuz kiriim “星相 学 ” 

tiizkiringcsiz burxan qut“ 无 上 正果 ” 
uluy kiigliig qut waxgiklar“ 大 力 福 神 ” 


Oz 
= 


iig irdini 


big yapay “五 缠 ” 

i ot “三 种 魔 火 ” 

i inayalu “三 版 依 ” 

iig ming ulu¥ ming yirtindii yir suw“ 三 千 大 千 
世界 ” 

uluy kiigliig tngrilir “大力 天 神 ” 

big yol ieintiki-i tnlaylar“ 五 化 身 ” 
“三 十 二 相 ” 

sikiz on artuqi sikiz utun nizwanilar“ 八 十 八 
种 烦恼 ” 

《弥勒 会 见 记 》 中 也 出 现 了 数量 不 少 的 附加 
词素 是 数量 词 的 形式 ,如 “iki qirq qut buyanly irii 
bialgilir( 三 十 二 相 )”, 意 指 转 轮 圣 王 及 佛 之 应 化 


iki qirq qut buyanly irii bilgtilar 


来 音节 ,以 便 这 些 音译 词 符合 回 岗 语 自身 的 语音 
结构 特点 。 比 如 :元 音 方 面 , 回 岗 语 中 无 长 元 音 
MA ,以 aiu 蔡 代 之 ; 楚 语 或 叶 火 罗 语 中 的 
辅音 ,如 Jhie ss oa std, 回 骨 语 将 其 本 土 化 
为 Eun.tro 

2. 意 译 外 来 词 《 弥 勒 会见 记 》 中 的 意译 外 来 
词 , 从 词 的 来 源 上 可 分 为 焚 语 和 吐 火 罗 语 两 类 。 
而 在 《弥勒 会 见 记 》 中 出 现 的 意译 外 来 词 译 者 通 
常 采取 回 岗 民众 熟知 且 能 接受 的 语音 形式 ,加 之 
回 赐 语词 的 构成 之 法 从 而 创造 出 全 新 的 词语 来 ， 
这 类 外 来 词 中 ,主要 涉及 抽象 的 佛教 义理 教义 
等 内 容 。 比 如 : 

toquz on artuq alti azay “ 九 十 六 种 外 道 ” 


tngri tngrisi burxan“ 天 中 天 佛 ” 

iigtiirliigiiriik ornanmis 6g turiyin (5q)“ 三 念 柱 ” 

Kaliyuga <kaliyuk< big Sobik bul¥anyuq irit- 
mis “五 浊 ” 

tort tiirliig smnu siii “四 种 魔 军 ” 


身 所 有 具足 的 三 十 二 种 殊 胜 容貌 和 显著 特征 。 其 
中 和 ki qirq( 三 十 二 )" 是 数量 词 的 附加 词素 ,用 以 
对 中 心 词素 的 事物 进行 说 明 。 除 此 之 外 的 “三 
宝 " “三 版 依 " “五 草 ” 等 词 亦 属 此 类 。 这 种 以 数 
量词 级 加 中 心 名词 的 “ 偏 正 式 复合 词 " 是 意译 佛 
教 外 来 词 最 常见 的 形式 之 一 。 

除 此 之 外 , 合 壁 外 来 词 也 值得 我 们 关注 。 所 
谓 “ 合 壁 外 来 词 " 是 指 栖 语 或 吐 火 罗 语 搭配 回 鸯 
语词 汇 构 成 的 新 词 ,我 们 认为 它 理应 属于 意译 外 
来 词 的 范畴 ,因为 它 是 佛 典 翻译 中 很 常见 的 一 种 
吸纳 外 来 词 的 造 词法 ,其 构成 方式 通常 为 音译 词 
级 接 表示 类 属 范 畴 的 回 蕉 词汇 ,如 : 

“中 印度 国 ”: madyadi¥ ulug 

“ 南 印度 国 ” :dkganpt ulug 

“ 孤 绝 山 ” :paganak < pasanak( 吐 火 罗 文 “ 孤 
绝 山 ”)+tay“ 山 ” 
“ 波 罗 奈 ( 城 )”;baranas <baramas( 吐 火 罗 


语 )+ kant ulu8“ 城 ” 
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“ 优 县 花 ”: udumbara < Udumbara ( 栖 文 借 
词 )+gacak“ 花 ” 
“如 意 珠宝 ”: cintamani < Cintamani( 栖 文 借 


词 )+irdini 珠宝 ” 


“莲花 ”:linhua( 汉 语 借 词 )+ gaigaik“ 花 ” 


2016 年 


向 中 土 东 传 ,被 汉 土 文人 雅士 所 引用 ,为 中 原文 
学 补给 了 新 鲜血 液 。 值 得 一 提 的 是 ,此 类 佛教 成 
语 在 丰富 回 赐 语词 汇 宝库 的 同时 ,其 自身 所 蕴藏 
的 佛教 义理 也 获得 了 更 加 多 元 化 的 扩充 ,比如 
“大 千 世 界 " 原 本 指 古 印度 人 的 宇宙 观 , 后 转 用 于 


在 《弥勒 会 见 记 》 由 吐 火 罗 请 向 回 髓 语 的 传 
译 过 程 中 ,那些 带 有 浓厚 佛教 色彩 的 成 语 多 被 用 
来 阐释 说 明 深 奥 的 佛教 义理 ,而 当 此 类 佛教 成 语 
借以 佛 典 翻译 的 途径 被 引进 回 骨 语 的 语言 体系 
中 ,一 方面 扩充 丰富 了 回 鸯 语 的 词汇 表达 ,一 方 
面 促进 了 佛教 义理 的 广泛 传播 , 实 可 谓 一 具 数 
得 。 在 回 岗 文本 《弥勒 会 见 记 》 中 便 出 现 了 佛教 
成 语 如 “三 千 大 千 " 喻 指 一 佛 所 教化 之 领域 “大 
和 干 志 界 ”形容 世界 的 广大 无 际 “ 梦 幻 泡 影 ” 指 世 
间 万 法 之 虚 变 不 实 、 生 灭 无 常 等 。 这 些 佛教 成 语 
以 回 赐 语 特有 的 构词法 形式 出 现 , 但 若 从 其 表达 
的 内 容 上 观察 则 仍 属 佛教 领域 ,而 非 古代 维吾尔 
文学 所 固有 ,因此 ,它们 应 属于 外 来 语 的 性 质 。 
佛教 义理 文化 .思想 等 籍 以 这 类 词语 ,经 由 西域 
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